(CB5wt) #8553587 (20195 12A)
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BRE (F1F) — #EEA NEREE MR
1Pt

PE ¢ AN B R R E A SRR S - BES R T S R Ay
B SRR R ZER - (FREGEZT > IR EF AR R BIRINNERFERZ
— o fHAVER BN (FRF)  (19994) - J&(% I EFAVEEINEEES - th AMmSs
TERBFEZAFEER - IR T BRVESEESR - LB R EARERMAE T
o M =+ %5 P IEAERAVES - B AREMEA AT SRS ZR&AE
IR R SRR - BEEENARE TR T8 o RENETEAEPREEFEA
#o i SUEEATH ~ BEEAAEES BT —RIEE ABRES RS - T EAAR
BB T —EH S AR RR S IR — R ER R T %R
My - BIEEERAEE FIERHREE TEENE ) (FEE 0 (FR) AEETTES
WASEHEEFFRABZ B - NiiEE EEN ) W RIS EREEE RSV ER] - 1
A sV an e (o] P AV RRE > SR TR U M B MRS AR & AR SRR (EAY
RPGEIHA - 2RI > Fo RS E BT sy AR B HUPE B (LR - A ESEA PE Rk
o HECHRSaE - NILHHYEEAGR - S RHIPREE A0 A iR B Ens < (F ah ke 5 ARV PG
AABSCR » ASGRIEEE DTS SHVHOUR AN SR TOGEAR - 5] (B IR
S SO AT A RS =M1 b i 2 BRO AR -

BASRTE ¢ (Ffr) - BEE - TEEME - FEEML - we

—. 5]

AR FESRSCERAY IR R U bR E B G2 > BES (3% T 3 & ik
RAVEER > L EERM SR Ry 2 F ik - FESSSCEEE M FAVILL » BAFE AR (Famh 23R
HSAERIGES © FERERFmS B ESRE - SUEAVRE - Bk T — R4 BAYR
R MRBIEIE A ERMRF TS « (708 R (Victor Shklovsky) I » FH4:
b TR SRIEE - (B ESREE » MIEEREERI R, - | FEE(LH—E

il

* B (RHTEREE BB MGE S 2B -
1. Shklovsky, V. “Art as Technique” In Russian Formalist Criticism: Four Essays, eds by Lee T., & M. J. Reis.
(Lincoln: University of Nebraska Press, 1965), p.12.
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ERJjH—A 5 AL - SRRSO T B AT T B AR A s A A AR s AR B R
SRRV - IRy (R Bt —ERERIBI T SRR E Ry TR &
PR EASER T — TR BHIROR -

it A G E & AR — R — et R R SCA T A MREER - A
PEAE(CRVREMGSEIRE S8R - 2400 BIR1R - SAFOR THIRE S EE
TEREAGEH GBI EE o A4 BRIt AT ORI T -

AWTFEH H BB B R IR SRR TV IEAE LR B AE P OGEA T R R EAK
HIgs T EE > EREUHE SR EARIIEA L TR T R R gUE Ay o A
EAEETEE TEE ) N THE ) BRHETHSM R ? R EBRHE e (B
DUR & Se e AR 3T - SAIEARE DA _E RS -

ARG E R AT (ERF) RS AFEAAEOR A E T - EFE TS PR ERY
ALEAIH ~ B - BEE 0 IR A - RS ER RAIPE R LRy AT - DU
S e R A T B R CGE R A LA ERE SRR - B R - BESUETE
s AR PR R AP E A R -

—. TEREM, mIFERE

IEAHT#RPE (R H. Stacy) Frs > @EEHAL(LAE T AREIFFEZIEREM
IFFEMAEES - (ARFEAVEM e g s — L F XA S g a ey - JEE M
(Y~ FEREECRIRE Y - RERMIE SRR —EEE LIERENEE L o2 B
sEAVEEE - MEAARE S AR R E G A LAY — R AT SEhe TR o (EEFERTE - T
RERBHEHIALAL - B LIS HYA RIS S AP LEsE > DIRS [REE -

EWSEANE () BIRHe - M@ N aEPRE (R 3EEE - SHARER - FECRIE T
T TEEEAAHEE ) o3 ERRGSIERECEAREL - AR LTS
ANE ZESEME D RE TR B ARSI SUE - MERAA A REEITREIE I B > BIERHE AR 2
{RAFEESE - MUE T AERE AR BRI - MRIE SAIEE A B ELEE - BAAMAAER
AP 5 A TR PE AR R - AR S (5 R B B R IERE BRI R AL > LR
T~ TR A TREAIL ) 5F o iE R E T EESU B YRR R e s A T AR
{ER—EEZAR - R EE Vi A SaEm Ay - BR TS UEER N ER
FERREM D PR E AL RIAE - Fr A A0S | AR Rt gsna 1 - 3
R < (F i RS R SR e R Ry T OERENE ) - iR TEREME, o BiEHNE S
BRI A 55 5 5 SLaR A S AL 1R A I 2 AR R o A SR - iR ay s A
IFEMAEES - R ER/NSRT - BRI RED R BB st - KEEfG
g 0 AR A~ it ERERE S SR T IR E A EY) - RNt S i

2. Stacy, R. H. Defamiliarization in language and literature (Syracuse: Syracuse University Press, 1977), p. 11.
3. Weich, Dave. “Ha Jin Lets It Go.”(2005) Retrieved on Nov 10, 2009 <http://www.powells.com/authors/jin/html>.
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BT —E TREE L, -

(CERE) By TEEN ) & ENFEE S UEBEAHENER » #l20 “lotus
feet” 4 (=~f4:3#), “horses and mules” > (BZEE{L), “carry on the family line” © ({528
££), “green-hatted cuckold” 7 (#4EiEFHYT/\), “mandarin ducks” & (&%), “butterfly
fairy” 9 (BT o B EA BN ATEERE S (E T B R R A4 8 - (275
HIRE B ARER ) wT R MPEAEHY ©

BT SULEAHZIN  BERER TEENE ) BRE R EEREERNGEE - tha

“A good man must never take liberties with his friend’s wife” 10 2 =7{5:E " AL FER
AR 1 IR o AT R SCRGE AR o T RV R ST - 4ATE T R —
TEPEACHYEEE ) - iEfdEE S B 2% - 3R (Victor Erlich) Frafiny © 2 MEHY
H AR RS R L T EERIEES AR o 12 BNERERGELIGER
JIER[E - PEUTEEE N R RERTE » W R SR -

BrT DL ERREIRVR R - () BB ENEE SR ESTFHAEE - thnfEss
F AR ARG o T EE ) EHPEE AR B A 20 [EI Y - FREAY SRR A # T DA
I TEE ) BT REIEE TT o JCEE AR A A B e S A A B O R T
HIN o & SIBAMRFLAE SRR B e TAFAIRRZ - MM Teim sy " REMEE , F1 T FLARE
&y o Ea R o netEsEIAPEITTE - JCHE AR ER 2 B 5 R SR A R
T - il - TESREMAHEET A LE T RBUGHE E » tb4l “Splendor
Match Plant” 13 (S¢fE Sk SE/RE ) ~ “Sunrise House” 4 (EH[5EREE ) ~ “Glory Cigarette” 15
(JeZERRAE) ~ “Peace Avenue” 16 (FISERET) F1 “Glory Street” 17 (G2t ) - 28
RGP EE S YA - Lhi “Peony Cigarette” 18 (4LFHA#5) » “Flying Pigeon” 19

= fo

Ha Jin. Waiting (New York: Pantheon Books, 1999), p. 206.

Ibid. p. 37.

Ibid. p. 95.

Ibid. p. 196.

Ibid. p. 115.

lbid. p. 141.

0. Ibid. p. 179.

1. BB (PEHEEC) BT TESE  TIHRERTH - o REEHERE - SORHEE - RIS 0 bokiz
W | ) 25 mE (1989 - H615) -

12. Erlich, Victor. Russian Formalism: History-Doctrine (4th ed.) (The Hague: Mouton, 1980), p. 252.

13. Halin, p. 218.

14. lbid. p. 13.

15. lbid. p. 9.

16. Ibid. p. 215.

17. lbid. p. 215.

18. lbid. p. 59.

19. lbid. p. 100.

— = 0 00 3 O W A
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(FfesBhE) - “Little Golden Deer” 20 (/NgfE) % - A AVIIHEA M EA UL EAVE
JEEE - SRR TP AR o BT EE R RIS L PR HIRE - BAAM ARG E
o AR E ) 505 A

DLERPIE - (%) PRI S EE M PER e ARy - BRERYIEEE
O MR R GRS - (Al THEES - S AT SHyBRE T ES T HRAEY -
B EEHEESNRGES ZEHKEER - e T iaelFamry TESEE, -
A AR R EEN ) BRSNS ERE - LB

ERFRINENFEF A AL FE LR SRBEEET GER

AT R MER H e B ko 2

R IEHE IS T T HERER A BN A B EER A FEICE - HEMZAERREAR
B EEE SRS 2 R R « By T RIBAZE R - WEREH (556F) hERAEAE(LER
FE TSR o FTA A EEEE SR M EEEE R T B EhER - AR REZESEER
HITESR © &GRS > BT DISEEfth M 2 A 2= 2 - 1aa/ Ny TR | R
HEMEA > M —REEERERPR TEEE | BE 2T RZIERE AN - Fla -
TEEFEESE (Amy Tan) 1£ (Ef@& ) (The Joy Luck Club) Hrfei A T — 2L B E HYSL
{EHAEE > st ElRAE P S VEEE R > thi “shou” 22 () 1 “chunwang
chihan” 2 (BU %) - AibiamEAE g nbiaetE > a0 " chaswei (%) &ff
(Y ~ BEPIER TR MR/ INIE A, 24 F Tkechi (F5R) » WIATE ) 2 o 2 RAHE > HIR L
JEMEZR o BB > #8E55 (Frank Chin) By (FE#LR) B & T SR - DA
RS E S > than “sifu” 20 (Afifd) - “lay see” 27 (Fili&) - “deem sum” 28 (%
L) o fEEEMEE (Gish Jen) 7 (BHAUERA) L KEHBA TREEF S HEE LT
HNDAERE > Dl E A s ERR R o RSP S BRI A B ER N — A E
ERmIFEEN T L - BEEMBEEEFIIEL TR T EEN ) BN ST RN T
& MEEBEIESENERRFoFER - RERT AR - A S -
ARSI B AN ERER ZE — R A TR FE H O EFHEAE — A eiIfE
SHEEEE —H 0 BURARE -

20. Ibid. p. 155.

21, #H5 ¢ CHEAVERS © EBEERTSCERMYSUERIE)  (dbxg @ EJELE] - 2003) - H149-151 -
22. Tan, Amy. The Joy Luck Club. (New York: Putnam’s, 1989), p. 48.

23. lbid. p. 163.

24. lbid. p. 31.

25. lbid. p. 250.

26. Chin, Frank. Donald Duk: A Novel (2nd ed.) (Minneapolis: Coffee House Press, 1997), p. 11.

27. lbid. p. 33.

28. lhid. p. 92.
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(Ffr) ey MEENE, BIAVER TR RFEEPARFEEAVAEN - fis
AR PHFEAALBOR £ 2R WA SRR S T ERE Y - BRI 8 DR E A
R o RBAER SRR A S Hls - T EREM: ) BUBCR EARG RITHTI - FrbL - 335
T R B B <2 S B S (B0 B R i A ] B B8 L P b - R R 00 B AR ZRER ST
NI PR A H SRR S A B S P E R T SRR IR - PR ASEA L
NS S Eam Y TOERRE, -

=. EJE TESEM,
SRR i (E R RE AT o LARIEE — FEREEZT R " PE4 L ) AVEEERFIEY - B
HAEEF APGERET « A JE (Seamus Heaney) 7 (EHEERVZEE) — S EHE ¢

P AE S B E R (T2 e AP AR AT BB A TSI EAR
FOEBATY BEKE - Bs ] FioEE S H0A P e g IS PR
m A 0 29

BLEE - AEfEH TR R R BERENEH . — o R H VSRRV REEREE
PEZE - #AJEEARER - BHEE T B IERRIE SO T 2R ) e B tRey — iRy
% o BN R AR (Edwin Gentzler) 585 @ T S0 ER% R B IRRE SCARRIRE A (BRI
Tk WRIFFESCRTHRE T AR ST EEFEE  SEiEm B RRT
e )30 BESRUEE R B IE (R RE S I SRR RS - B —amile IR I IR
W B RS TEDORER R EURRE SO EE A FFAVIEAA B SRR - 2R E am s - 2
TEZ 3 FTRE R JF 0y TREAAE ) - HEIRME PRy SRR - HIE B R RS
Y TR R —(ER O R -

B - (FRF) Rrkay TEENE ) R ER R E - ESURR - (%
fF) By TSR EER WS SAER R A TSRS - B (R BITEEET
B DR AR TSN R R S A A BERE A AT SR o s A RS
RE PTG FIHIPE A B SR R E B AN RE 20HR o 1 R HEA PR A e
JESCHIPEAEAEROR -

2 (ER) SR U GER oy TRME, - #3%5% (Lawrence Venuti)
 (GFENRP) —&TRUT "TFENRIE ) - DUIREEFEIESREIL - f5HEFRE

G

BALETF P AR RNREE LA IE Y Ak A LA —H AR

29. Heaney, Seamus. The Government of the Tongue: The 1986 T.S. Eliot Memorial  Lectures and Other Critical

Writings (London: Faber, 1988), p.38.
30. Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories (London: Routledge, 1993), p.80.
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LSS AL AR FIREL S NE RN SRR

EEGEREEE AN R T RS T ARGEIEERE - EAFREE
TEEENESCROBIR T - L 2 # (S65) MBS - WHEIEE DAY, 1
SR TR 58+ BRSSP (L T B P SO AT T - A — A 2
TEEE R TR 06 & FIRRB RN — AR SO (B2 » ALRIFCE BT I
(LT R BORIAE » SEA A ZIE A (L3R - PRI BT AR A5 (%
F5) RSP TR | BERRORIEES S R ERCR - B A A
S BEHIPELAE (25T - B T BIT- 53 = (B - ARSI -

(=) >t &5 AR
e (Javier Franco Aixeld) (53(LBEAIH MAVEZRL T |

hehd MR LD o d LD RFF AT F A A H AHRTD &K
FHHDF AR AR Fpd Voo i e i RS PR R 2

FEp o 33

FIRS (5D SR ARAVSC(LEATE - Bt SRR O M AT SR A DL R T
PRI — SO T | R -

1. The orders said, “We must carry on the spirit of the Long March and restore the

tradition of horses and mules.” 34
Freb i TAPRFHEEHY > KREZE k. | 3

FELEEIG - T RAERE A T ERSAL ) HVEARERE L ARIVBUATTEE - ATE TR
20T 4T 30E AU TP AL e M SRRV L AR RAE ST AV PRI T A 82 ~ B EHIR
EAE T > 36 R N RAREIESOFEA PN —RER - REBE R LA —REKRES
> MIGAE SRR TSR IS (HEHEETTHE o EHEE Rye raG e AU S SR S E R A
HYSEARS I & - sl T otk ) 2 o BRI 7B ES - B2
EEARLERARE L - H5E T GO M EMEE - BIEs - REEEY (EY5H
) FHYARE Boxer RAVEMEI T AFESR > M550 RakdERILABIEFT - A

31. Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility: a History of Translation. (London: Routledge, 1995), p. 1.

32. Ibid. pp. 1-2.

33. Aixela, Javier Franco. “Culture-Specific Items in Translation.” In Translation, Power, Subversion. eds. by Roméan
Alvarez and M. Carmen Africa Vidal. (Clevedon: Multilingual Matters, 1996), p. 58.

34. Halin, p. 37.

35. e (88) ¢ (FRF) (EMESE  Hadin) (2dE @ BgEog(b - 2000) - HAL -

36. 25 NIER @ EOSAEREBFAATFEERG LAV ) (1996410H22H ) - ¥EH - BHE
http://news.xinhuanet.com/ziliao/2006-07/25/content_4876667.htm
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DIEFHR S - HX - T8 FRhmis A Z REEAE O ECE RS A > FHEE

5 ERECE SRS RALAI A » 3T NILJESCH “horses and mules” &gk 2 Bas - /4

BEN T AP - EHEe AERENE EMHERE - At R PEANEE bR
AEE RS E AR SIIARR - [HERFAD T —TEEAEREL -

2. They all had celestial creatures embroidered on them — either a dragon with a
fireball in its mouth or a phoenix embracing a huge pearl. 38
Bt s ATy BALB R > S AT Uk M E Rk Y

"HEL 0 B EPESU LIRS EAVRE 0 RIS e E S I U T A
FEREIZRIME T - Y TR —sAET A ESUE T RNIREEEHEEE - At
TorEEE - AETEUET TEE B MR - B EGREY) - BEESUETER
HEERHIERY) - RPAARE - GRS - BPERYELK o 41 fla - EER KRR R ()
i BEREE R IEN RS Wik T EVERE S TR BRI ARERE ) 42 - L T
) AV AL P BB AE O FUUE S B R - FRAT > JEOCHy A1 U [ 26 48 Ak
“celestial creatures” (K EHYAEY)) - S (EMEFE R A FHHERERL ¢ ML PHY
TREREAE ) WAREREH T T REREL o BMREIENE - FIN AT  SCFE BRI R (EEE
TREMEKER ;A0 T EVEREARR ) o SRRt A IETE T AUERE

3. “The order of the world is rooted in every family,” as Confucius said.43
"EAE R g ERR e Y

BB EERNG (T FHBEEZRER) 9 - £ () PR RIS
FLALH ERTEEE —5 - PEIEG AR ENIEE K 4eFr Nt & SHEBARAVEE - EM4EHY
ERZRGHAINE - HAr— V) EA R - SRS RRN A MRIES - thi " A8
L AYEFETLEE “if the family lives in harmony and affairs will prosper” 40 » K54 (4]
6T TRENGE ) (VST o S s PER T EERE -

37. Soanes, C., & Stevenson, A. Oxford Dictionary of English. (Oxford: Oxford University Press, 2005) - p.1153.

38. Halin, p. 100.

39. &fEsE s (FfF) 0 H113

40. BERY THEL FO B MUEE 3R (BWE) (2000 - 2004 F1EHAL6) o WTHIHIRLE (R - 1E)
Tk B 5B - BE 0 IHZIUEE -

41. FEAET L - TR EARNE —EER - B (BIHE) LH - F-RIESIFEEIZER - 2%
(RURSR) MZEEERERLE B RELE - IURRH -

42 . Rauer, Christine. Beowulf and the Dragon: Parallels and Analogues. (Cambridge: D.S. Brewer, 2000), p. 52.

43, Halin, p. 123.

44, [EE39° H141 -

45. ZHGEHA (1998 H 378) -

46. S HEREHL (1998 - F356) - L E[LIEERL “If there is peace in the home, everything will prosper.”
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http://library.hku.hk/search~S6?/t%E3%80%8A%E4%BA%8C%E5%8D%81%E5%B9%B4%E7%9B%AE%E7%9D%B9%E4%B9%8B%E6%80%AA%E7%8E%B0%E7%8A%B6%E3%80%8B/t%7b213051%7d%7b213457%7d%7b213c65%7d%7b214d42%7d%7b214d5c%7d%7b21303d%7d%7b213e2b%7d%7b214b47%7d%7b214a68%7d/1%2C4%2C24%2CB/frameset&FF=t%7b213051%7d%7b213457%7d%7b213c65%7d%7b214d42%7d%7b214d5c%7d%7b21303d%7d%7b213e2b%7d%7b214b47%7d%7b214a68%7d&4%2C%2C17

4. The grass gathered the essence of heaven and earth, yin and yang---47
WY 585 FHE M- DA IV EET AR ZHE BB § B

HEBAR B AU HIRERS (HEEEEE) AVHds - s RARsSE © T PR R R A P AR
eI EFEIE T - BAESRRNVRE - Y HRNENESIER > o DESELES
& TUE B EIF ARG —S » T AR E 2 - FEINFH R T 4 aniy
FEMAE - Hit— 2K PE2EEECEEEGHEYE - F8 b &2l %
B TR ] RE 2R B SR A A B T SR S W B RO E R —mIE T8 K
s@EE 5 EANEFIEFRIUE © ERFUMIIABL AR T i PR AR EY L, ~ saEH
X BENENE B - BAEERERT T8 (WHIISE—ES - SUhiEHE—
IS — k8 P EIES RIS iR 0 BT (BE) sAMER - T, M
"85 T2 Eim R B AR — A TR R o IEQISCHHY “nourish her yin”  (FifH S SR
feR) NV Tig ) EE LR TIACES: - BILEEN TR TR B s )
M o BECJFE S R AT “generate too much yang in her body” #HEhACAE K o Sl

EESALEAR Y P AL FSGEE REIIEAE - B RS FENIREE 2 ME LT
AR S LEE R AR FAVERE » S AR b s B e R " SUbdh
H oo 2 AL RGNS - 757 AR REA SRR Y U BB BUARE
7 MiatEEEEEM SR T IHE R - R SGEART » SRE 7 EE U LHA
TH o SEPMEF SO B R LR T Al EE T FESUE AR HIRE AR BRCR -

(=) FF@FaRA
1. “...You know there’s no wall without a crack...” 3

RN f/ixriﬁ,;;»}glé)kﬁ—,;{% ...... J54

" 244% (crack) | HEAVE T ICAE RI(EBT R EE Sy BRAVRIE Z IMVAN RAVEERR | - 3 AT
I FLARRR Y AE AT EE AT S PE T S R KRS - BT DA T3 TS REIEE R
BINFIGERIE - | BHIEHNER - FECHEILTESR NARENE, - M2
BFERTSCE IR DRANBERATE o BIREERSE G - ErEEE T E
HRE -

47. Halin, p. 154.

48, [EE39 - H176 -

49. Halin, p. 154.

50. [E¥39 > H174 -

51. [E¥39 > EH178 -

52. ERME : (CUbEvE PR REEREE) o (SMEdRE) 5568 (1997) - H55 -
53. Halin, p. 68.

54, [EE39 > HT7 -

55. Soanes, C., & Stevenson, p. 401.
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2. He had best cut the entangled knot once and for all. 56
(R N %—ltgufﬁ_ o 57

FLIZ T “tie yourself (up) in knots” FEHE " EMUE B AR R RE R (5 RLEI E S IR REE
FERE ) o NEEATLIHEN “cut the knot” FEEEHILMSL - BIHERE SR — (AR AV
o FOGHEE M A LR —asE It & o fl—aE T TR EEE SR
FHAE T o ENAEHRIAT AMEIREE=AREATIONE - HEEERE T
LR Ehogy SR o REBREER AR I o R RREIRTRE ) o E(ERET
BT RIFE HRENER -

3. A well-fed man can never feel a beggar’s hunger pangs. 8
i A oAk g A 0 Y

FOC e R EEEREEE T AR N HIEOERR | AVEIEE - R RERFI AR A AREEAR
RIENE - EEFEEATBCCREPHEHEZ - iU EXENFREEE (BE) (E=
e TR o BB IR - —REIGIZIEIEE | ARBEREET » R8RS E
g » HEEENMEOER | | /£ (B —Fd > EFAMERHERZE RS - i
TRV AR T ME RN RIAOER |, - BIERE H CNEBMRESMEEE CEEHIL
A LG R RERE A —(EZ A - BRI e Tt glEE ot - B ARG R
TEE o M NBURCEREEMESE TS, - HEEE )T SUbh A — R ERE
ZE > b4l ¢ “He whose belly is full believes not him that is fasting” , “Little knoweth the fat
sow what the lean doth mean” | “The fat man knoweth not what the lean thinketh” | “Who
hath dined well believes not who is fasting.” 0 ¥HE= » WS FTE R L T &
MRy L - et T8 R A H ARE YRS -

4. “You landed two birds with a single bullet. ” 61
Fir g aped — 4 im E o 62

B3 BFLMEREI % B Alss R R EM R 2 - MR R ALMR=E > R 5t A
—{EARZL5  BUAE SGRE AR T WifE5F - e A S E BAvaeE “kill two birds
with one stone” (—#&7%EfE - ZEEFEZIMEELY) » AT “land two birds with a
single bullet” - ph@IZMAIRY "[EE(L ) » RATHREHEERE @ SIESER T —HEE

56. Halin, p. 107.

57. [EF39 0 H121 -

58. Halin, p. 138.

59. [E7#39 0 EH158 -

60. TREBSLT 4R ¢ (ESCEEEAGEIL) (UE b#EE - 1991) - H22 -
61. Halin, p. 215.

62. [EJ£39 > EH324 -
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FALER - BETLARTEFEREE (dbk) AypkeE T A 6 MR
HAER Tt (T TS - o B REsetr® T FSE A ECR -

5. “With money you can hire the devil to grind grain and cook dinner for you. 64
4B R - O

FH TR EZAIBEER “A golden key opens every door” | “Money makes the mare
millstone for you” , “Money talks” , “Money will do anything” 00 » {4 EAvHG i ELEE S
SR Ry A E) o AR OGGERE T A SRR R, EEmERY o Hd “grind
grain”  (H#EEE) 1 “cook dinner” (fififl) FILABIEREFAEILITER - S e B HEE
[BlFRSIEEE - ERERT TR, SEKEEE BRI -

6. hitting a dog with a meatball—nothing will come back. 67
Bée3drpn-24 2w o008

R RGERERE - EREEPHN—IIEE - HRTEM4HE > BT —E0 " e
EREE 0 R8N " —E AR 2ERE - BESitEIRETERE T K o B A
PRAYEEE - Bl - g AHE DAY SR “meat bun” o TIEEERC “meatball” - K%y
TEPE TR G B LT RO R T R - 0] a5 (EI 22 IR T PH 7 s - s[4 T %
LR HXAEREE » TR —TERME - MEE MRt B TIHAERER - A4
S eVEER SRR RS T8 - FOCPrEMtE 8k T -
FHIL AT, > R REIE A R SR T FEAERRIRUER < BT DL E£&p] - BA ¢
“A fresh rose is planted on a cowpat” - 9 I —JuEitdEfEAE ) 70 ERg—({EL07E
EELIF AR E AT DI “At thirty she is like a wolf; at forty a tiger” 72>
F=+4Rm-H4a1pe ) B BE =2 AR EATHRR -
BB (ZEfF) th TIEREM: ) ARSI » DI EAUBI TR oA S EE B T REH
5 BLLPGEETE T EE REIIE A o BRSO R DEE R AR E R EELMRE - (FE
RARTTHAE SR IIA TG R » [(EEEE P DL BN SOfERE L GEry = i  [FI - Sk

63. 2R (dis - B -7 - RHpELEME) -

64. Halin, p. 172.

65. [EJE39° H198 -

66. MmN LR ¢ (hEGEEREE) (HE LEEEE > 1989) » H996 -
67. Halin, p. 174.

68. x5e 0 H169 o GRAHRE RORIREL - 1989 » H96 -
69. Halin, p. 186.
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